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Section 5.  Invitation for Bids  第五章   投标邀请

Date:2012-05-08         日期：2012年05月08日
IFB No.: 0613-124042110927/01

招标编号：IFB No.:0613-124042110927/01国际竞争性招标
Shanghai Mechanical and Electrical Equipment tendering Co., Ltd. herein proclaim that the tendering notification of this project only issues on “http://www.chinabidding.com”. No other websites, newspapers or magazines are authorized to reissue this notification. Nor shall the tendering document be sold on websites by electronic method.

上海机电设备招标有限公司在此声明：本项目的招标公告仅发布在“中国国际招标网

（http://www.chinabidding.com.cn）”上，未授权其他网站或报刊杂志进行转载，招标文件也不进行网上电子发售。

1.  The Shanghai Machinery & Electric Equipment tendering Corp. For and on behalf of the Employer invites sealed bids from eligible bidders for the supply of the following goods of procurement of project for Laser coefficient of thermal conductivity measuring instrument
 by Donghua University:

1. 上海机电设备招标有限公司（ 以下简称“招标机构” ）受买方委托，邀请合格投标人就东华大学激光导热系数测量仪及低压化学气相沉积采购项目的下列货物和有关服务提交密封投标：

	Package No. 编号
	Name of equipments 设备名称
	Quantity数量

	0613-124042110927/01
	激光导热系数测量仪
	1批

	Delivery date: Three months after signing the contract 

交货期：合同签订后3个月内。

	A rate of one point percent（1%）of the evaluated bid price will be raised if per week delay , less than one week will be counted as one week. More than eight (8) weeks delay is not allowed.

交货期每延迟1周交货，评标价上浮1%，未满1周按1周计，延迟最多不能超过8周(含8周)。


2. Interested eligible bidders may obtain further information from and inspect the bidding doc​uments at the office of Shanghai Machinery & Electric Equipment tendering Corp.

2.  有意向的合格投标人可在上海机电设备招标有限公司得到进一步的信息和查阅招标文件。
3. 3.  All those who are willing to participate in the bids are kindly requested to contact Shanghai Machinery & Electric Equipment tendering Corp. to obtain bidding documents between 9:00-16:00 a.m./p.m. (Beijing time) at the following address from 2012-05-08  (Saturday, Sunday and holidays except), upon non-refundable payment of RMB 500 or USD 60 for each complete set of package 1 of bidding documents for each IFB. For mail order, please add RMB 60 or USD 80 for each set. 

4. 有意向的合格投标人可从2012年05月08日起，每天（节假日除外）9:00时至16:00时（北京时间） 在上海机电设备招标有限公司（长寿路285号恒达广场16楼）购买招标文件，本招标文件每套售价为人民币500 元或美金60元 （国内邮购另加邮资人民币60元，国外邮购另加邮资美金80元），售后不退。

4. The Bidding shall register on “the website”（ www.chinabidding.com） before deadline for submission of bids. Otherwise, the bidders cannot enter into effective bidding process and shall be responsible for the outcome themselves. The Bidders who have successfully registered on the website may inspect the result of evaluation of bids and the outcome publication.

4. 投标人必须于投标截止期前，在“中国国际招标网（www. chinabidding. com）” 上成功注册。否则，投标人将不能有效地进入招标程序，由此产生的后果将由投标人自己负责。已成功注册的投标人可以在招标网上查看评标结果公示和公示结果公告。

5.  Bids must be delivered to Shanghai Machinery & Electric Equipment tendering Corp. on or before13:30 on 2012-05-29 (Beijing time) .

5.  所有投标文件应于2012年05月29日13:30 时（北京时间）之前递交到上海机电设备招标有限公司（长寿路285号恒达广场16楼），晚于投标截止时间递交的投标文件恕不接受。

6.  Bids will be opened in the presence of bidders' representatives who choose to attend at 13:30 on 2012-05-29 (Beijing time) at the offices of Shanghai Machinery & Electric Equipment tendering Corp.

6.  定于2012年05月29日13:30 时（北京时间），在上海机电设备招标有限公司（长寿路285号恒达广场16楼）公开开标。届时邀请参加投标的代表出席开标仪式。
7.  If any questions in written form shall be forwarded to tenderee or tendering company 15 days before the bidding deadline. If bidders forward no questions during the time limit mentioned above, and participate in the bidding, it is reasonable for the tenderee and tendering agent to regard the bidder as having no questions as well as totally agreeing with and accepting for all the requirements specified in the tendering document. After bidding deadline, tenderee and tendering agent shall not reply to any questions submitted by bidders.

7.  投标人如果对招标文件有任何疑问，请在投标截止日期前15天以书面形式向招标人或招标公司提出。如果未在以上期限内提出疑问，并在开标当天提交了投标文件并参与了投标，则招标人和招标代理有充分的理由认为该投标人对招标文件中提出的所有要求没有任何疑问并表示完全认可和接受。在开标以后，招标人和招标代理将不再受理各投标人对招标文件内容所提出的任何质疑。

8.  Chinese Law manages all above Bidding Schedule and if there is any alteration in the schedule should be announced by the letter written by our company. Here we inviting all the manufacturer that can supply this kind of Machine asked in this invitation.

8.  以上招标、投标、开标程序为本次招标的法定程序。日程安排如有变更，以本公司的书面通知为准。欢迎有制造或供货能力的国内外合格投标人就招标文件的内容进行投标。

9.  If bidders have any qualm, worry, question, suggestion, expectation, criticism or doubt on the bidding documents or bidding activity please feel free to discuss with us by telephone or email. Your consultations are welcome and your voice will be heard and replied earnestly.

9.  如果投标人对招标文件和招标投标活动有任何疑虑、担忧、疑问、建议、期待、批评或质疑，欢迎您来电来函与我们探讨，我们真诚地欢迎一切垂询，专注地倾听您的声音，并将给予认真地答复。

Address: 16F Hengda Mansion, 285# Changshou Road, Shanghai, P. R. China 

Postcode: 200060

Liaison person: Ms. Zhang Jie Wei  Mr.Jin Qi Wei 

Tel: 86-21-32557719  

Fax: 86-21-32557272
E-mail:clover_1226@163.com

Bank of Account: Construction Bank Shanghai Branch Business Dept.

Name: Shanghai Machinery & Electric Equipment Tendering Corp.

Address of Bank: 200# Huaihai Zhong Load, Shanghai, P. R. China 

Account Number: 31001550400055646341

Bank of Account: Construction Bank Shanghai Branch Business Dept.

Name: Shanghai Pudong Equipment Tendering Co.Ltd.

Address of Bank: 200# Huaihai Zhong Load, Shanghai, P. R. China 

Account Number: 31001550400055630445
招标机构：上海机电设备招标有限公司

详细地址：上海市长寿路285号恒达广场16楼

邮    编： 200060

联 系 人： 张洁玮  

电    话： 86-21-32557719   

传    真： 86-21-32557272

电子信箱： clover_1226@163.com
	开户银行：中国建设银行上海市分行营业部

开户名称： 上海浦东设备招标有限公司

银行地址： 淮海中路200号

帐    号： 31001550400055630445
	开户银行：中国建设银行上海市分行营业部

开户名称： 上海机电设备招标有限公司

银行地址： 淮海中路200号

帐    号： 31001550400055646341


 Section 6.  Bid Date Sheet  第六章  投标资料表

The following specific data for the goods to be procured shall complement, supplement, or amend the provisions in the Instructions To Bidders (ITB). Whenever there is a conflict, the provisions herein shall prevail over those in ITB. 

本表关于要采购的货物的具体资料是对投标人须知的具体补充和修改，如有矛盾，应以本资料表为准。

	Clause

条款号
	Contents   内    容

	Introduction   说   明

	1.1
	Name of Tenderer (or Borrower)（if applicable）：Donghua University

招标人（或借款人）名称（如适用）：东华大学

	1.2
	Credit number：Not applicable  贷款号：不适用

	
	Credit amount money：Not applicable  贷款金额：不适用

	1.3
	Item name：Laser coefficient of thermal conductivity measuring instrument
项目名称：激光导热系数测量仪采购项目

	1.4
	Name of Contract：合同名称： 

	
	Package1:Procurement of Laser coefficient of thermal conductivity measuring instrument
包件1：激光导热系数测量仪

	
	Quantity：1 set  数量：1批 

	
	Delivery date: Three months after signing the contract  
 交货期：合同签订后3个月。

	
	A rate of one point percent（1%）of the evaluated bid price will be raised if per week delay , less than one week will be counted as one week. More than eight (8) weeks delay is not allowed.

每延迟1周评标价上浮1%，未满1周按1周计算，延迟最多不能超过8周（含8周）。

	2.1
	Name of the Tenderer：Donghua University
招标人名称：东华大学

	
	Name of the Tendering Agent：
Shanghai Machinery & Electric Equipment Tendering Corp.

招标机构名称：上海机电设备招标有限公司

	2.1
	The Tenderer’s address, telephone and facsimile numbers：     

No.2999 North Renmin Road, Shanghai, P. R. China
Tel: 86-21-67792465   电话：86-21-67792465
招标人地址：人民北路2999号行政楼123室   

	
	The Tendering Agent’s address, telephone and facsimile numbers：
Floor 16, No. 285, Changshou Road, Shanghai, 200060, P. R. China

Tel: 86-21-32557719   电话：86-21-32557719  
Fax: 86-21-32557272  传真：86-21-32557272
招标代理机构地址：上海市长寿路285号恒达广场16楼 邮编：200060

	2.2
	The limitation to source eligible country：合格来源国限制：
From within the P. R. China and all countries / areas which have regular trade relations with P. R. China

来自中华人民共和国或是与中华人民共和国有正常贸易往来的国家或地区

	5.1
	Language of the tendering documents：招标文件的语言：
The bidding document is written either by Chinese or Chinese and English. In the case of Chinese and English, two languages have the same effectiveness. In the event of any discrepancies between them, the Chinese version shall govern.

以中文英文两种文字编写，两种文字具有同等效力；中文本与英文本如有差异，以中文本为准。

NOTE TO BIDDERS: DUE TO LACK OF TIME, THE TRANSLATION QUALITY OF THE ENGLISH VERSION IS NOT SO HIGH, PLEASE CATCH THE MEANING OF THE DOCUMENT ACCORDING TO THE CHINESE VERSION.  

各投标商注意：由于时间仓促，英文翻译稿的质量不高，请各投标商对照中文版本自行理解英文的含义。

	8.1
	Language of the bid：  投标文件的语言：

Chinese or both Chinese and English. The technical section of bidding documents，supporting documents and printed literature furnished by the Bidder may be in another language provided they are accompanied by an accurate translation of the relevant passages in Chinese, in which case, for purposes of interpretation of the Bid, the translation shall govern.

以中文和/或英文编写，投标文件的技术部分、支持文件和印制的文献必须提供中文翻译本，在解释投标文件时以翻译本为准。

	Bid price and Bid Currencies   投标报价和货币

	11.2.1
	The price quoted shall be：* EXW   投标报价：* EXW价
（Except as otherwise permitted in Bid Data Sheet, alternative bid is not permitted. Except as otherwise stipulated in Instructions to Bidders, bid price with additional condition will not be accepted）
（除“投标资料表”中允许有备选方案外，本次招标不接受选择性报价。除本须知有规定外，本次招标不接受附加条件的报价）

	
	The related price：相关费用：

	
	1. Cost of inland transportation and insurance; Cost of easily-worn parts, special tools and spare parts during the warranty period; Cost of installation & commissioning and final acceptance in purchaser’s site; Cost of inspection & training in purchaser’s site. Cost of technical service; Other cost of incidental services related to implement the contract. Please list every clauses cost in the bidding document and sum them to the total price.
1. 内陆运输保险费、质保期内的易损件和备品备件费、专用工具费、安装调试终验收费和培训费、技术服务费及其他与执行本合同相关的伴随服务费，请在投标文件中单独报价并计入投标总价；

	
	2. The supplier should provide a list and cost of easily-worn parts and spare parts during two (2) year after the warranty period according to Ex Works standard，and promise this cost is not more than the above mentioned price in the lists for five (5) years. Please list every clauses cost in the bidding document and sum them to the total price.

2. 提供质保期后运行2年所需的易损件和备品备件的清单和价格；并承诺在5年内不高于上述清单的价格。请在投标文件中单独报价并计入投标总价；

	
	3. The total price shall not include any product or service beyond the requirement of bidding document, otherwise it will not be approved in bid evaluation.

3. 投标总价中不得包含招标文件要求以外的产品或服务，否则，在评标时不予核减；

	
	4. Tenderer shall list the supplied products and their quotation respectively upon the requirement of bidding document and product technology. If any missing, the highest price of the same item in other effective tenders will be adopted into the total price of the tender evaluation. 

4. 投标人应当根据招标文件要求和产品技术要求列出供货产品清单和分项报价，如有缺漏项，评标时将其它有效标中该项的最高价计入其评标总价。

	11.2.2
	The price quoted shall be：* FOB port of shipment,* CIP Shanghai

投标报价：* FOB发运港价，* CIP（上海）价
（Except as otherwise permitted in Bid Data Sheet, alternative bid is not permitted. Except as otherwise stipulated in Instructions to Bidders, bid price with additional condition will not be accepted）
（除“投标资料表”中允许有备选方案外，本次招标不接受选择性报价。除本须知有规定外，本次招标不接受附加条件的报价）

	
	The related price：相关费用：

	
	1. Cost of inland transportation and insurance; Cost of easily-worn parts, special tools and spare parts during the warranty period; cost of installation & commissioning and final acceptance in purchaser’s site; Cost of inspection & training in purchaser’s site. Cost of technical service; Other cost of incidental services related to implement the contract. Please list every clauses cost in the bidding document and sum them to the total price.

1. 内陆运输保险费、质保期内的易损件和备品备件费、专用工具费、安装调试终验收费和培训费、技术服务费及其他与执行本合同相关的伴随服务费，请在投标文件中单独报价并计入投标总价；

	
	2. The supplier should provide a list and cost of easily-worn parts (including easily-worn parts of the tooling) and spare parts during two (2) year after the warranty period according to Ex Works standard，and promise this cost is not more than the above mentioned price in the lists for five (5) years. Please list every clauses cost in the bidding document and sum them to the total price.

2. 提供质保期后运行2年所需的易损件和备品备件的清单和价格；并承诺在5年内不高于上述清单的价格。请在投标文件中单独报价并计入投标总价；

	
	3. The total price shall not include any product or service beyond the requirement of bidding document, otherwise it will not be approved in bid evaluation.

3. 投标总价中不得包含招标文件要求以外的产品或服务，否则，在评标时不予核减；

	
	4. Tenderer shall list the supplied products and their quotation respectively upon the requirement of bidding document and product technology. If any missing, the highest price of the same item in other effective tenders will be adopted into the total price of the tender evaluation. 
4. 投标人应当根据招标文件要求和产品技术要求列出供货产品清单和分项报价，如有缺漏项，评标时将其它有效标中该项的最高价计入其评标总价。

	12.1
	Bid Currencies：RMB  投标货币：人民币

	12.2
	Bid Currencies：U. S .Dollar and/or other international circulation currencies

投标货币：美元和/或其他国际流通货币

	Preparation and Submission of Bids   投标书的编制和递交

	13.3
	Performance and qualification requirements for bidders and manufacturers set forth in the bidding documents：招标文件对投标人和制造商的业绩要求和资格标准：

	
	1. The manufactory should have more than three (3) years experience in manufacture of this type of goods for which the Invitation for Bids and at last three (3) sets sales achievement in the similar type of goods ( the Bidder should provide the outstanding achievement lists).

1. 要求制造商具有3年以上招标产品的制造经验，有同类设备的制造经验（提供3台以上设备的销售记录）；

	
	2. The manufacturers should have good outstanding achievement, good reputations, good credit standing, good after sales service and good technical support. The Bidder should provide the good bank reference. 

2. 要求制造商具有良好的销售业绩、良好的使用信誉、良好的售后服务、良好的技术支持，提供良好的银行资信证明；

	
	3. Bidders and manufacturers’ failure of meeting these performance and qualification requirements will be viewed as invalid bid.

3. 如投标人和制造商不满足业绩要求和资格标准则废标；

	
	4. The bidder should register on “the website”:http://www.chinabidding.com
4. 投标人必须在中国国际招标网上注册，网址：http://www.chinabidding.com。

	14.3
	Spare parts required for three(3) of years of operation：
货物验收后运行3年所需的备件。 

1. The supplier should provide a list and cost of easily-worn parts and spare parts during the warranty period according to Ex Works standard. The cost should be listed in the bidding document and sum them to the total price.

 1. 投标人应在投标文件中提供按照出厂标准供应的货物质保期内运行所需的易损件和备品备件，其费用分项报价，并计入投标总价；

	
	2. The supplier should provide a list and cost of easily-worn parts and spare parts during two (2) year after the warranty period according to Ex Works standard, and promise this cost is not more than the above mentioned price in the lists for five (5) years. Please list every clauses cost in the bidding document and sum them to the total price.

2. 投标人应在投标文件中提供按照出厂标准供应的货物质保期结束后运行2年所需的易损件和备品备件，其费用分项报价，并计入投标总价，并承诺在5年内不高于上述清单价格；

	
	3. If the spare parts and easily-worn parts aren’ t needed or are free of charge, it should be stated. Otherwise, the highest one of the rest bidder’s quotation will be added to the evaluation price.

3. 如投标设备不需要易损件和备品备件或者易损件和备品备件免费，投标人应在投标文件中说明。否则，在评标时将其他投标人的易损件和备品备件报价的最高价计入其评标价中。

	15.1
	The amount of bid security is：  投标保证金金额：不小于投标总价的2%
Not less than two (2) percent (2 % ) of Bidder’s bid price 

	15.3
	Forms of bid security：  投标保证金形式：
1. A bank guarantee, an irrevocable letter of credit, a cashier's check, , demand draft，certified check, or cash .The Bid Security should remain valid for a period of thirty (30) days beyond the bid validity period. 

1. 银行保函和（或）不可撤消信用证、银行本票、即期汇票、保兑支票、现金

	
	2. The Bid Security should remain valid for a period of thirty (30) days beyond the bid validity period. (120 days)
2. 投标保证金应在投标有效期截止日后30天内有效（有效期120天）

	16.1
	Bid validity period is ：ninety (90) days   投标有效期：90天

	17.1
	Number of the bidding documents：One original, Four copies, One E-document

Bidders and manufacturers’ failure of meeting these number of the bidding documents requirements will be viewed as invalid bid. 

投标文件的份数：正本1份，副本4份，电子文档1份，否则作废标处理
The bidder should provide all bidding documents in floppy disc, or CD disc or any other E-version.

投标人应提供包括全部投标文件内容的电子文档1份，密封在投标文件正本内

	17.2
	All pages of the bid shall be initialed by the person or persons signing the bid.

投标文件的每一页都应由法定代表人或其授权代表用姓或首字母签字

	18.2
	Address for bid submission：
Shanghai Machinery & Electric Equipment Tendering Corp.

Floor 16, No. 285, Changshou Road, Shanghai, P. R. China

投标书递交至：上海机电设备招标有限公司  长寿路285号恒达广场16楼

	18.2
	IFB title and number：0613-124042110927/01  
招标邀请的标题和编号：0613-124042110927/01  

	19.1
	Deadline for bid submission： 
投标截止日期：2012年05月29日

Time of deadline: 13:30（Beijing time）    

投标截止时间：13:30（北京时间）

	22.1
	Time, date, and place for bid opening：
开标日期：2012年05月29日
at 13: 30（Beijing time）on ,  2012/05/29    

开标时间：13:30（北京时间）

	
	Place: Shanghai Machinery & Electric Equipment Tendering Corp.

Floor 16, No. 285, Changshou Road, Shanghai, P. R. China

开标地点：上海机电设备招标有限公司  长寿路285号恒达广场16楼

	Bid Evaluation   评  标

	23.1
	Evaluating Criterion：评标方法：

1. The Bid Evaluation Committee will adopt the “lowest evaluated price method” and determine to their satisfaction whether the Bidder that is selected as having submitted the lowest evaluated responsive bid is qualified to satisfactorily perform the contract, in accordance with the criteria declared in the No. 13th provision from Ministry of Commerce of the People’s Republic of China in 2004. I.E. any deviation of key terms (parameter) will result in invalid bid, and any deviation of general terms (parameter) will result in regulation of bid evaluation price. If amount of evaluation of general terms (parameter) exceeds the allowed max. range or upper limit, it will result in invalid bid. Bidder who has lowest bid evaluation price will be the bid winner. 

1. 根据中华人民共和国商务部颁布的《机电产品国际招标投标实施办法》（2004年第13号令）中规定的最低评标价评标法评标，即：关键条款（参数）的偏离将导致废标，一般条款（参数）的负偏离将调整评标价格，一般条款（参数）超出容许偏离最大范围或最高项数的将导致废标，最终评标价最低的投标人为中标人。

2. The bid evaluation will be conducted in accordance with No. 395 [2007] Notice of the Ministry of Commerce on Printing and Distributing Relevant Provisions on Further Regulating International Tendering and Bidding of Mechanical and Electrical Products.
2. 根据中华人民共和国商务部关于印发《进一步规范机电产品国际招标投标活动有关规定》（商产发 [ 2007 ] 395号）的通知评标。

	
	1. In the bidding documents, the key commercial and technical specifications (parameters) marked with the asterisk ("*") must be fulfilled, and any deviation in one of these clauses with the asterisk ("*") would result in rejection of the bid; 

1. 招标文件中加注星号（“*”）的关键商务条款和关键技术条款（参数）必须

满足，若不满足任何一条带星号（“*”）的条款（参数）将导致废标；

	
	2 If there are any deviation in the general commercial and technical specifications (parameters) except the key commercial and technical specifications (parameters) marked with the asterisk ("*"),  the evaluation price would be raised a rate of zero point five percent（1 %）of the bid price; 
3. 招标文件中其他非星号（“*”）的一般商务条款和一般技术条款（参数），每负偏离一项，评标价格上升投标总价的1 %；

	
	4. If the total number of deviation in the general commercial and technical specifications (parameters) except the key commercial and technical specifications (parameters) marked with the asterisk ("*")，more than 5 items (including 5 items) or exceed allowable maximum deviation (30%) should result in rejection of the bid; 
4. 如非星号（“*”）的一般商务条款和一般技术条款（参数）

负偏离的项数累计超过 5项（含5项）或超出容许偏离最大范围（30%）将导致废标；

	
	5.  The above marked with percentage is considered as added value m:

The price of evaluation = the opening bidding price × ( 1 + Σm ); 

5. 标有百分数的即为评标加价值m，

评标价 = 开标价×（ 1 + ∑m ）。

	
	6. Bidders will work out the tendering documents according to the requirement of the bidding documents and gradually specify their satisfaction with the requests and conditions set forth in the bidding document with their commercial and technical ability. The technical specifications marked with the asterisk (“*”) must be provided with the relevant technical supporting documents in the tendering documents, and if not available herein, they will be not acceptable in the bid evaluation. The supporting technical information shall be printed literature published by the manufacturer or inspection report issued by the inspecting institution. In the event of any discrepancy between them, the inspection report issued by the inspecting institution shall govern.
6. 投标人应当根据招标文件要求编制投标文件，并根据自己的商务能力、技术水平对招标文件提出的要求和条件逐条标明满足与否。对带星号（“*”）的技术参数必须在投标文件中提供技术支持资料，未提供的，评标时不予认可。技术资料以制造商公开发布的印刷资料或检测机构出具的检测报告为准。凡不符合上述要求的，应当视为无效技术支持资料。

	
	Evaluation standards of the invalid commercial bid：商务废标的评标因素和标准：

1. The bidder does not offer the bid security or provides no enough security; the letter of Guarantee has insufficient validity period; or type of Tendering Guarantee or its issuing bank is not in conformity with the requirement of the bidding documents;

1. 投标人未提交投标保证金或保证金金额不足、保函有效期不足、投标保证金形式或出具投标保函的银行不符合招标文件要求的；

	
	2. The bidding documents have no signature on the page required;
2. 投标文件未按照要求逐页签字的；

	
	3. The bidders and manufacturers have personal interest with the tenders and the tendering organization;
3. 投标人及其制造商与招标人、招标机构有利害关系的；

	
	4. The bidding documents and qualification certificate are not available or fail to meet the demand of the tendering documents;
4. 投标人的投标书、资格证明未提供或不符合招标文件要求的；

	
	5. There is no signature by the legal representative or signature by a person who is not authorized by the legal representative on the bidding documents;

5. 投标文件无法定代表人签字，或签字人无法定代表人有效授权书的；

	
	6. Performance of the bidder fails to meet the requirement of the tendering documents;
6. 投标人业绩不满足招标文件要求的；

	
	7. The validity period is not sufficient for the bid;
7. 投标有效期不足的；

	
	8. The bidding document conforms to other commercial provisions as invalid bid in the tendering document.
8. 投标文件符合招标文件中规定废标的其他商务条款的。

	
	Evaluation standards of the invalid technical bid：技术废标的评标因素和标准：

	
	1. The bidding documents fail to meet the Technical Specification marked with the asterisk ("*") in the tendering documents; or the Key Technical Specification marked with the asterisk ("*") has no technical support; The supporting technical information shall be printed literature published by the manufacturer or inspection report issued by the inspecting institution. In the event of any discrepancy between them, the inspection report issued by the inspecting institution shall govern;

1. 投标文件不满足招标文件技术规格中加注星号（“*”）的主要参数要求或加注星号（“*”）的主要参数无技术资料支持的；技术支持资料以制造商公开发布的印刷资料或检测机构出具的检测报告为准。若制造商公开发布的印刷资料与检测机构出具的检测报告不一致，以检测机构出具的检测报告为准；

	
	2. The general parameters marked with the asterisk ("#") in the technical specification of the bidding documents exceed allowable the maximum numbers;
2. 投标文件技术规格中一般参数超出允许偏离的最大范围或最高项数的；

	
	3. The technical specifications in the bidding documents are not in conformity with the fact or considered as the false bid;
3. 投标文件技术规格中的响应与事实情况不符或虚假投标的；

	
	4. The bidders make a copy of the content of technical specifications in the bidding documents as part of the tendering documents.
4. 投标人复制招标文件的技术规格相关部分内容作为其投标文件中一部分的。

	
	5. The bid does not meet, in technical aspects, other clauses stipulated in the bidding document.
5. 投标文件符合招标文件中规定废标的其他技术条款。

	26.3
	Criteria for bid evaluation：  评标价量化因素：

	
	1. Cost of inland transportation, insurance and other costs within PRC incidental to delivery of the goods to their final destination;
1. 在中国国内所发生的内陆运输费、保险费，及其将货物运至最终目的地的伴随服务费用；

	
	2. Delivery schedule offered in the bid;
2. 投标文件申报的交货期；

	
	3. Deviations in payment schedule from that specified in the Terms and Conditions of Contract;

3. 与合同条款规定的付款条件的偏差；

	
	4. The cost of components, spare parts and incidental services;

4. 所投货物零部件、备品备件和伴随服务的费用；

	
	5. The availability in PRC of spare parts and after-sales services for the equipment offered in the bid;
5. 在中国境内得到投标设备的备品备件和售后服务的可能性；

	
	6. The projected operating and maintenance costs during the life of the equipment;
6. 投标设备在使用周期内预计的运营费和维护费；

	
	7. The performance and productivity of the equipment offered;
7. 投标设备的性能和生产率；

	
	8.  Alternative bid and other additional factors and criteria indicated in the Bid Data Sheet and/or in the Technical Specifications.

8. 备选方案及其它额外的评标因素和标准。

	26.4 .1
	Inland transportation, insurance and incidentals： 内陆运输、保险及其伴随服务：

Bidder shall furnish：投标人应提供：                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

	
	1.  estimated dimensions and shipping weight of each package.
1. 每件包装箱的估计的尺寸、装运重量。

	
	2.  approximate EXW / CIF / CIP value of each package.

2. 每件包装箱的估计的EXW价 / CIF价 / CIP价的价值。

	26.4.2
	Delivery schedule's deviation：交货期的偏离：

A rate of one point percent（1%）of the evaluated bid price will be raised if per week delay , less than one week will be counted as one week. More than eight (8) weeks delay is not allowed.

每延迟1周评标价上浮1%，未满1周按1周计算，最多不能偏离8周（含8周）。

	
	Delivery date：Rrefer to section 6 Bid Date Sheet 

1.4   见第六章投标资料表1.4

	
	* The manufacturer is responsible to effect the export license. Any delay in the effecting of the export license would not be regarded as force majeure and delivery should not be effected by the hereby reason. The buyer’s design approval time is two weeks. Any delay caused by design flaw would not be regarded as force majeure. Neither should the delivery be effected. 

* 制造商负责办理出口许可证，办理出口许可证的延误不属于不可抗力的范围，不应影响交货计划；买方设计认可的时间为2周，因设计缺陷造成的延误也不属于不可抗力的范围，也不应影响交货计划。

	26.4.3
	Deviation in payment schedule：付款条件的偏离：

Bidders shall state their bid price for the payment schedule outlined in the Terms and Conditions of Contract. Bids will be evaluated on the basis of this base price. Bidders are, however, permitted to state an alternative payment schedule and indicate the reduction in bid price they wish to offer for such alternative payment schedule. The Tendering Agent and the Tenderer may consider the alternative payment schedule offered by the selected Bidder.

投标人应按照合同条款所列的付款条件报价。评标时以此报价为基础，但投标人可提出替代的付款计划并说明采用该替代的付款计划投标价可以降低多少。招标机构和招标人可以考虑中标的投标人的替代的付款计划。

	
	# Foreign supplier Payment schedule：国外供货的付款条件：

	
	1.  After the signing of the Contract and the Buyer receipt the performance security (10% of the total contract value) and the down payment guarantee (10% of the total contract value), 30% down payment of the total contract value shall be paid by T/T.
1. 合同签定收到卖方合同总价10％的履约保函和合同总价10％的预付款保函后，支付合同总价的30％（T/T）；

	
	2.  One month before shipping, the purchaser shall open an 60% irrevocable L/C in favor of the seller, payable in accordance with the following terms:
2.  发货前1个月，由买方开立以卖方为收益人的60％不可撤销信用证：

	
	2.1 60% of the contract value to be paid against the following shipping documents and pre-acceptance certificate:

2.1 设备装船发运后凭以下文件支付60％；

	
	2.1.1  Full set of Clean on Board Ocean Bill of Lading made out to order and endorsed in blank notifying the Buyer.
2.1.1  全套可议付的清洁海运提单，空白抬头，空白背书，并通知买方

	
	2.1.2  Commercial Invoice in 3 copies.           2.1.2 发票3份

	
	2.1.3  Parking List in 3 copies.                 2.1.3  装箱单3份

	
	2.1.4  Certificate of Quality in 2 copies issued by the Manufacturer. 
2.1.4  质量证书一式2份

	
	2.1.5  Certificate of country of origin in 1 original.  

2.1.5  原产地证书正本1份

	
	2.2    10% of the contract value to be paid against the following certificate by T/T.
2.2    余下合同金额的10％凭以下单据议付（T/T）

	
	2.2.1  Commercial Invoice in 3 copies.            2.2.1  发票一式3份

	
	2.2.2  The final acceptance Signed by both parties in 2 copies.
2.2.2  买方和卖方签字的最终验收证书一式2份

	
	3.  The banking service charge that occur in the buyer’s country are afforded by the buyer, or the other banking service charge that occur outside the buyer’s country are afforded by the seller.

3.  在买方国内发生的银行费用由买方承担，在买方国家以外发生的银行费用由卖方承担。

	
	国内供货的付款条件：

	
	1.  预付款：签定合同后预付定金为合同总价的20%

	
	2.  交货付款：预验收合格发货后，付款合同总价的40%

	
	3.  合同设备验收后的付款：最终验收合格后，付款合同总价的30%

	
	4.  最终付款：12个月质保期后，付款合同总价的10%

	
	5.  买方在银行发生的费用由买方承担，卖方在银行发生的费用由卖方承担。

	26.4.4
	Cost of spare parts：Rrefer to section 6 Bid Date Sheet 14.3

零部件和备品备件的费用：见第六章投标资料表14.3

	26.4.5
	Spare parts and after-sale service facilities in the Purchaser's country：

买方国内的备件和售后服务设施：

	
	1. The Bidder must have after-sale service facilities and spare parts in store in Shanghai. If haven’t, should provide the related plan and cost, this cost shall be added to the bid price. Otherwise, the evaluated price will rise 1 %.
1. 投标方在中国应有维修服务设施和零部件库存，配有专业维修技术人员，并提供在中国的零部件库存清单和库存总金额，如没有，应提出相应的售后服务方案及费用，评标时计入评标价中。否则评标价上浮1%；

	
	2. The Bi dder should promise that the spare parts must be arrived at the user’s location according to the provision in the Section 8 of the bidding documents after receipt of the purchaser’s notice. Otherwise the price of evaluation will be added 1 %.

2. 投标方应承诺提供全面的售后服务，保证能常年提供备品备件，保证接到用户通知后按照招标文件第八章规定的要求服务和备品备件到现场，否则其评标价上浮1%。

	26.4.6


	Operating and maintenance costs：Factors for calculation of the life cycle cost：

决定运行和维护费用，计算使用寿命成本的因素：

	
	1. number of years for life cycle (it is recommended that the life cycle period should not exceed the usual period before a planned major overhaul of the goods);

1. 使用寿命的年数（建议使用寿命不超过计划的货物大修前的使用时间）;

	
	2. operating costs (e.g., fuel and/or other input, unit cost, and annual and total operation requirements)；
2. 运行费（如燃料和/或其它投入，单位成本，和每年的及总的运行要求）；

	
	3. maintenance costs (e.g., spare parts and/or other inputs) -without duplication of above clause 26.4.4 requirements-; and

3. 维护费（如备件和/或其它投入）*此处备件不重复上述26.4.4条的要求

	
	4. rate, as a percentage, to be used to discount all annual future costs calculated under (2) and (3) above to present value;

4. 用于将上述（2）和（3）条计算的全部未来每年费用贴现至现值的百分率。

	
	5. or reference to the methodology specified in the Technical Specifications or elsewhere in the bidding documents.

5. 或参考技术规格或招标文件的其它部分规定的方法。

	26.4.7
	Performance and productivity of equipment：   设备性能和生产率：

Bidders shall state the guaranteed performance or efficiency in response to the Technical Specifications. No credit shall be given to better performance and higher productivity. For each drop ( of 1% ) in the performance or efficiency below the norm of one hundred percent  (100%), an adjustment for an amount 1% will be added to the bid price, representing the capitalized cost of additional operating costs over the life of the plant, using the methodology specified in the Bid Data Sheet or in the Technical Specifications.

投标人应响应技术规格中的规定，说明所提供的货物保证达到的性能和效率。高于标准的，不考虑降低评标价；低于标准性能或效率的（假设为100%），每低一个百分点，投标价将增加1%调整金额，采用“投标资料表”或技术规格中规定的方法，计算设备在使用年限中的运行成本所额外增加的费用。

	26.4.8
	Specify other evaluation factors：   其它额外评标因素和标准：

Unless stipulated in the Bid Data Sheet and / or Technical Specification, the Bidder is only permitted to offer one proposal. Otherwise, the bid will be rejected. In the case that Alternative Bid is allowed in the Bid Data Sheet or Technical Specification, the Bidder must only offer one alternative proposal and specify the main proposal. Also the bid price and evaluation price for alternative proposal should not be higher than that of the main proposal. Only the main proposal will enter into evaluation. If the Bidder offers more than two alternative proposal or fails to specify the main proposal, his bid will berejected.

除非“投标资料表”或技术规格中另有规定，只允许投标人有一个投标方案，否则，其投标将被拒绝。

如果“投标资料表”或技术规格中规定允许有备选方案，投标人在投标文件中只能提供一个备选方案并注明主选方案，且备选方案的投标价及评标价格均不得高于主选方案。评标时仅对主选方案评议。如果投标人提供两个以上备选方案或未注明主选方案，其投标将被拒绝。

	
	1.  Alternative Bid is allowed.    1. 允许投标人有备选方案。

	
	2. The deviation of the scope of facilities outfit and supply, the service of business and its assistance, and other extra altered factors, which leads the total altered sum of evaluated price surpass the bid-price 10%, will be treated as invalid.

2. 设备配置等供货范围的偏离、商务及伴随服务等偏离、及其他额外变动因素的偏离导致评标价格的调整总和超过投标总价10％ 的将作废标处理。

	
	3. Refer to other additional factors and criteria in the section 8 Schedule of Requirements and Technical Specifications of the bidding documents.

3. 详见第八章货物需求一览表及技术规格中的其他额外的评标因素和标准。

	Contract Award   授予合同

	31.1
	Percentage for quantity increase or decrease：Not applicable 

数量增减变更：不适用

	
	Percentage for service increase or decrease：± 5%

服务增减变更：± 5%

	33.1
	If quotations from all the bidders have all surpassed the investment scale which the tenderer can withstand, the Tendering Agent and the Tenderer are authorized to reject all the bidders’ bid as well as to announce this tender process being invalid, or call for new bids. Therefore, neither the Tendering Agent nor the tenderer holds the responsibility and obligation to undertake the cost of bid, yet the original bidder can get the new bidding document for free.

如果所有投标人的报价都超出了招标人所能承受的投资规模，则招标机构和招标人有权拒绝所有投标人的投标以及宣布此次招标程序无效，并组织重新招标，对此，招标机构和招标人均无责任和义务承担投标人的投标费用，但原投标人可无偿获得新的招标文件。

	Service charge for bidding   招标服务费

	37.1


	The successful bidder should pay the service charge for bidding to the tendering agent according to the following standard.

中标单位须向招标机构按如下标准和规定交纳招标服务费：

	
	1. The bidding service charge is (0.8%) zero point eight percent of the total awarded price.
1. 《中标通知书》发出后30天内，中标的投标方向招标代理一次性支付中标服务费，中标服务费为中标合同价格的0.8％。

	
	2. The currency of bidding service charge is the same as the currency in the contract or RMB (the exchange rate will be according to the sale price provided by the bank of China on the same day of bid opening).
2. 招标服务费币种与中标签定合同的币种相同，或以人民币支付（按开标日中国银行公布汇率卖出价折算）；

	
	4. The method hand in the charge: according to the above prescribes, pay it directly to the tending agent in check, cash etc before assigning the contract.

4. 招标服务费的交纳方式：在签约前按上述的规定，向招标机构直接交纳招标服务费，可用支票、汇票、电汇、现金等支付方式；

	
	5.  Failure of the successful bidder to pay the service charge for bidding as required shall result in forfeiture of the bid security.

5. 如果中标人不按照招标文件的规定交纳招标服务费，将没收其投标保证金。


Section 7.  Special Conditions of Contract

第七章  合同专用条款

   The following specific data for the goods to be procured shall complement, supplement, or amend the provisions in the General Conditions of Contract (GCC). Whenever there is a conflict, the provisions herein shall prevail over those in GCC.

本表关于要采购的货物的具体资料是对合同通用条款的具体补充和修改，如有矛盾，应以本合同专用条款为准。

	Clause

条款号
	Contents   内  容

	错误！未指定书签。 1
	Name and address of the Purchaser: Donghua University

买方名称：东华大学

	
	Address: No.2999 North Renmin Road, Shanghai, P. R. China
地址：人民北路2999号行政楼123室 
Tel: 86-21-67792465    

	
	Name of Project Site: No.2999 North Renmin Road, Shanghai, P. R. China
项目现场名称：同上

	
	Name of the Supplier: The successful bidder    卖方名称：中标人

	7.1
	Amount of performance security: * About ten (10) percent of contract price 

履约保证金金额：* 相当于合同总价的10%

	
	Currency of performance security： 

The currency of the Contract, or in a currency acceptable to the Purchaser
履约保证金币种：合同币种或买方可以接受的其它货币

	
	This performance security shall remain valid and in full force and effect until the expiration of the warranty period specified in the bidding documents or in the Terms and Conditions of Contract. No deviation in performance security is allowed, any deviation will result in rejection of the bid.

履约保证金在招标文件或合同规定的保证期期满前完全有效，任何偏离将导致废标。

	7.3
	Form of performance security: 履约保证金形式：

1.  A bank guarantee or an irrevocable letter of credit
1.  银行保函或不可撤消的信用证
2.  A cashier’s check, certified check or cash.

2.  银行本票、保兑支票或现金

	11
	Port of destination：Shanghai Port   目的港：上海港

	16.1
	Incidental Services to be provided are: 应提供的伴随服务：

	
	1. performance or supervision of on-site assembly and/or start-up of the supplied Goods;   
1. 实施或监督所供货物的现场组装和/或试运行；

	
	2. furnishing of tools required for assembly and/or maintenance of the supplied Goods;    
2. 提供货物组装和/或维修所需的工具；

	
	3. furnishing of a detailed operations and maintenance manual for each appropriate unit of the supplied Goods; 
3. 为所供货物的每一适当的单台设备提供详细的操作和维护手册；

	
	4. performance or supervision of maintenance and/or repair of the supplied Goods, for a period of time agreed by the parties, provided that this service shall not relieve the Supplier of any warranty obligations under this Contract; and

4. 在双方商定的一定期限内对所供货物实施运行或监督或维护或修理，但前提条件是该服务并不能免除卖方在合同保证期内所承担的义务；

	
	5. training of the Purchaser’s personnel, at the Supplier’s plant and/or on-site, in assembly, start-up, operation, maintenance, and/or repair of the supplied Goods.
5. 在卖方厂家和/或在项目现场就所供货物的组装、试运行、运行、维护和/或修理对买方人员进行培训。

	17.1
	The materials, notifications and information pertaining to spare parts:
有关备品备件的材料、通知和资料：

	
	1. such spare parts as the Purchaser may elect to purchase from the Supplier, provided that this election shall not relieve the Supplier of any warranty obligations under Contract; and

1. 买方从卖方选购备件，但前提条件是该选择并不能免除卖方在合同保证期内所承担的义务；

	
	2. advance notification to the Purchaser of the pending termination, in sufficient time to  permit the Purchaser to procure needed requirements, in the event of termination of production of the spare parts; and

在备件停止生产的情况下，卖方应事先将要停止生产的计划通知买方使买方有足够的时间采购所需的备件；

	
	3. furnishing at no cost to the Purchaser, the blueprints, drawings and specifications of the spare parts, if requested, following the termination of the spare parts.  
2. 在备件停止生产后，如果买方要求，卖方应免费向买方提供备件的蓝图、图纸和规格。

	17.2
	Spare parts requirements are: Rrefer to section 6 Bid Date Sheet 14.3  

备品备件要求：见第六章投标资料表14.3

	18.2
	The warranty period for this contract shall be: 

Three (3) years after date of the final acceptance inspection of the contract goods

保证期：合同货物最终验收后的3年

	18.4
	Time limitation for repairing or replacing defective goods with Supplier’s cost is (2)  days upon the receipt of the notice.

免费维修与更换缺陷部件的期限为卖方收到买方通知后2天

	20.1
	Payment method and conditions shall be as follows: Rrefer to section 6 Bid Date Sheet 26.4.3   付款方法和条件：见第六章投标资料表26.4.3

	32.2
	* The place of arbitration and the official language of arbitration: Any dispute which is referred to formal arbitration shall finally be settled by arbitration in Beijing or Shanghai in China, under the China International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) in accordance with its arbitration rules / processs. The official language of arbitration shall be Chinese.

* 仲裁的地点和仲裁的官方语言：仲裁由中国国际经济贸易仲裁委员会（CIETAC）按其仲裁规则和程序在北京或上海进行，仲裁的官方语言应为中文

	33.1
	* Governing Language: The Contract shall be written in Chinese language. If the contract is written in both Chinese and English, two languages have the equal legal effectiveness. In the event of any discrepancies between them, the Chinese version shall govern. All correspondence and other documents pertaining to the Contract which are exchanged by the parties shall be written in the same language.

* 合同语言：本合同语言为中文。如果本合同同时采用中文和英文，两种文字具有同等法律效力。当中文和英文不一致时，以中文为准。双方交换的与合同有关的信函应用合同语言书写
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	* Applicable Law: The Contract shall be interpreted in accordance with the current laws of the People’s Republic of China.
* 适用法律：本合同应按照中华人民共和国的法律进行解释
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	Address to which the Supplier's notice will be given: No.220 Handan Road, Shanghai, 200240, P. R. China

卖方通知送达地址：人民北路2999号
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	The title of the reciprocal tax agreement is “Agreement between the Government of the People’s Republic of China and the Government of ______ for the Reciprocal Avoidance of Double Taxation and Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Property”.  互惠协议的标题是：“中华人民共和国政府和             政府关于所得税和财产税避免双重征税和防止偷漏税的协定”


Section 8.  Schedule of Requirements and Technical Specifications

第8章 货物需求一览表及技术规格

一、仪器设备所要求的主要技术指标和主要技术特点：

(1).   *温度范围： RT~ 1100℃

(2).   *激光源：Nd-YAG, 

(3).   *热扩散系数测量范围：0.01 ... 1000mm2/s

(4).   *导热系数测量范围：0.1 … 2000 W/mK

(5).   *热扩散系数重复性：≤±2％

(6).   *比热重复性：≤±3%

(7).   *热扩散系数准确度：≤±3%

(8).   *比热准确度：≤±5%

(9).    样品尺寸：圆片：Φ6，Φ8，Φ10，Φ12.7 mm等尺寸。
(10).  方形：6mmx6mm，10mmx10mm等尺寸。
(11).  样品厚度：0.1~6 mm

(12).  *样品形态：固体、液体、粉末、薄膜、纤维等

(13).  *测量气氛：空气，惰性气氛，氧化气氛，真空（<10-2mbar）

二、技术支持与保修期

1.仪器购置费用已经包括仪器运输费用，并且免费上门安装调试，提供技术培训。

2.保修期为自安装使用之日起12个月。保修期内，设备出现故障由供方免费维修，保修期后设备出现故障收取维修工本费。


如果实质性响应招标文件的所有投标商的投标价格均超过东华大学本项目预算，东华大学将保留在发出中标通知书之前拒绝所有投标的权利，投标商应考虑高校的特殊性给予最大的优惠。
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